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Muchos se sorprendieron de que el club solo tenía �9 años, ya que recordaron que ha-
bían pasado el día del niño allí en su niñez y que la comunidad les había regalado ju-
guetes y golosinas. Por supuesto, la historia de la comunidad se remonta mucho más
atrás, pero el 30 de julio a las 3pm es la fecha en que se conformó la primera Comisión
Directiva del Círculo Húngaro de Córdoba con la elección del Presidente Alejandro Sí-
pos y el Vicepresidente Julio Koci.

Entre los recuerdos apareció el nombre de
Domonkos páter que asistió a la iglesia de
las Claretianas para dar misa por la festi-
vidad de San Esteban. Hablamos de la fá-
brica Ganz, que vendía cochemotores a Ar-
gentina y, por lo tanto, envió a varios hún-
garos al país para representarlos, ya que
varios miembros de la comunidad son
descendientes de estos trabajadores. Muchos pensaron con nostalgia del Circo Tihany, di-
rigido por Franz Czeisler, un miembro del cual, Miguel, conocido solo como el Gato Ne-
gro en su nombre de artista, a menudo venía a Córdoba y visitaba a algunas familias hún-
garas en ese momento. Por supuesto, los niños siempre estaban impresionados con la for-
ma en que trataba a los animales, incluidos los leones.
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Büszkeséggel töltötte el a tagokat, mikor Pelle Istvan világ- és olimpiai bajnok tornászra
gondoltak, aki az argentin csapatot készítette fel Olimpiára. Előkerültek fotók Pety és
Atilio esküvőjéről, amit a klubban ünnepeltek, az augusztus 20-ai ünnepségekről, a
karácsonyi összejövetelekről, a Kőrösi ösztöndíjasokról és sok minden másról, amit
együtt éltünk meg a klubnak köszönhetően. Úgy gondolom, az este végére mindenki
egy kicsit mámoros állapotba került, és nem csak a forralt bornak köszönhetően.

Elhunyt Miguel de Posfay

A magyar közösségben történt változások között szomorúan tudatjuk, hogy 2020. jú-
lius 21-én eltávozott az élők sorából Miguel de Posfay. Miguel története az óceán má-
sik oldalának kezdődött. Az osztrák Salzburgban született, 19�8. március 23-án, egy
magyar család gyermekeként. Még gyermek volt, mikor a háború elől menekülve szü-
leivel és testvéreivel Argentínába jött. Gyermekkorát a Córdobai Villa General Belgra-
no-ban töltötte, majd német bentlakásos iskolában járt és középiskoláját a Santa Rosa
de Calamuchitában fejezte be. Fiatal felnőttként Buenos Airesbe utazott, hogy kémiai
mérnöknek tanuljon La Plata-ban. Bár az egyetemet nem fejezte be, a természettudo-
mányok, a technika, a történelem és az irodalom fontos szerepet töltöttek be életében.

Három gyermeke született: Leo, Guillo és Mica, akiknek rengeteg tudást adott át a mű-
vészetekkel és a közösség iránti elkötelezettséggel kapcsolatban. Úgy emlékszünk rá,
mint egy figyelmes, vidám és kíváncsi emberre, akinek mindig volt egy vicce, anekdo-
tája és tanácsa. Sokan a társasjátékok, a hegyek és az emberek szerelmeseként emlé-
keznek rá. Kedves Miguel, nyugodj békében!

A Biedermann család megkapta a magyar állampolgárságot

Végül, de nem utolsó sorban, szeretnénk sok szeretettel gratulálni a Biedermann csa-
lád tagjainak, Carlos Gustavonak, Hugo Antonionak és Józsefnek, akik 2020 júliusá-
ban megkapták a magyar állampolgárságot!
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Se llenó de orgullo a los miembros cuando pensaron en la gimnasta campeón mundial
y olímpico István Pelle, quien preparó al equipo argentino para los Juegos Olímpicos. Ha-
bía fotos de la boda de Pety y Atilio, que se celebró en el club, las celebraciones del 20 de
agosto, las reuniones navideñas, las becarias KCSP y mucho más que vivimos juntos gra-
cias al club. Creo que al final de la noche, todos estaban un poco intoxicados con me-
morias, no solo gracias al vino caliente.

Murió Miguel de Posfay

Entre los cambios que han tenido lugar en la comunidad húngara, nos entristece anunciar
que el 21 de julio de 2020, Miguel de Posfay ha dejado las filas de los vivos. La historia
de Miguel comenzó al otro lado del océano. Nació en Salzburgo, Austria, el 23 de marzo
de 19�8, como hijo de una familia húngara. Todavía era un niño cuando huyó de la gue-
rra y llegó a Argentina con sus padres y hermanos. Pasó su infancia en Villa General Bel-
grano en Córdoba, luego asistió a un internado alemán y completó la escuela secundaria
en Santa Rosa de Calamuchita. Cuando era un adulto joven, viajó a Buenos Aires para es-
tudiar ingeniería química en La Plata. Aunque no se graduó de la universidad, la ciencia,
la tecnología, la historia y la literatura jugaron un papel importante en toda su vida.

Tuvo tres hijos: Leo, Guillo y Mica, a quienes transmitió un gran conocimiento sobre las
artes y el compromiso con la comunidad. Lo recordamos como un hombre atento, ale-
gre y curioso que siempre tenía una broma, anécdota y consejos. Muchos lo recuerdan
como un amante de los juegos de mesa, las montañas y las personas. Querido Miguel,
¡descansa en paz!

La familia Biedermann obtuvo la ciudadanía húngara

Por último, per no menos importante, nos gustaría felicitar a los miembros de la fami-
lia Biedermann, Carlos Gustavo, Hugo Antonio y József, ¡que recibieron la ciudadanía
húngara en julio de 2020!
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Mert anyanyelv csak egy van…
Sir John Bowring XIX. században élő brit filozófus és nyelvész így nyilatkozott a magyar
nyelvről:

„A magyar nyelv a múltban gyökerezik. Nagyon sajátos módon fejlődött ki, és felépítése
olyan időkbe nyúlik vissza, amikor a beszélt európai nyelvek többsége még nem létezett. A
nyelv logikát és matematikát tartalmaz az erők és akkordok adaptálhatóságának és ala-
kíthatóságának köszönhetően. A magyar nyelv olyan, mint egy szilárd szikladarab, ame-
lyen az időviharok nem hagytak nyomot. Ez nem egy naptár, amely alkalmazkodik a kor-
változáshoz. Nem kölcsönöz vagy kölcsönad semmilyen más nyelvet. Ez a nyelv a nemzeti
szuverenitás és a szellemi függetlenség legrégebbi és legdicsőbb emléke.”

Biztos ti is sokszor találkoztatok már olyan kijelentésekkel, hogy a magyar nyelv a vi-
lág legkülönlegesebb vagy éppen legnehezebb nyelve. Vajon honnan erednek ezek a
megállapítások és miben egyedi a mi nyelvünk? Mi az, ami évszázadokon át nyelvészek
sorát tartotta izgalomban és inspirálta arra, hogy eredetét kutassák? Ebből a cikkből
kiderül!

1. A magyar nyelv rokonokkal rendel-
kező rokontalan nyelv. Bár a legtöbb
tudós egyetért, hogy nyelvünk a finn-
ugor nyelvcsaládba tartozik, még
sincs még egy olyan nyelv, aminek
beszélőivel kölcsönösen megérte-
nénk egymást, akár csak alapszinten
is. A magyar nyelvvel a vogul és osz-
tyák nyelvek mutatnak legnagyobb
hasonlóságot, melyeket Oroszország-
ban élő kisebbségek beszélnek, még-
sem tudjuk velük anyanyelvünkön
kommunikálni.

Mindez nem meglepő azt figyelembe véve, hogy kutatók szerint a magyar körül-
belül 3000 éve alakult külön nyelvvé és azóta a többi uráli nyelvtől függetlenül,
önállóan fejlődik. Érdekes kiemelni, hogy ha ezek a megállapítások helyesek, az
például azt jelenti, hogy nyelvünk még a latin nyelvnél is patinásabb.

A finnugor nyelvcsaládba csak három olyan nyelv tartozik, amely egy-egy ország
hivatalos nyelve, de az ugor ágon egyedül a magyar adja egy ország nyelvét, hi-
szen az észt és a finn nyelvek a nyelvcsalád finn-permi ágát képviselik. Ugyan-
akkor a nem indoeurópai nyelvek közül a leggyakrabban használt nyelv is Euró-
pában.
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Porque solo hay una lengua materna...
Sir John Bowring filósofo y lingüista británico que vivió en el siglo XIX comentó sobre
el idioma húngaro las siguientes palabras:

“El idioma húngaro tiene sus raíces muy lejos atrás en la historia. Se desarrolló de manera muy
particular y su estructura se remonta a tiempos donde la mayoría de los idiomas europeos ha-
blados ni siquiera existían. El idioma contiene una lógica y matemática con la adaptabilidad
y maleabilidad de fuerzas y acordes. El idioma húngaro es como una pieza de roca sólida en
la cual las tormentas del tiempo no han dejado ni un rasguño. No es un calendario que se ajus-
ta al cambio de edades. No pide prestado ni presta nada a cualquier otro idioma. Esta len-
gua es el más antiguo y glorioso monumento de soberanía nacional e independencia mental.”

Seguramente a menudo se han encontrado con declaraciones de que el idioma húngaro
es el idioma más especial o incluso el más difícil del mundo. ¿De dónde vienen estos
hallazgos y cuán única es nuestra lengua? ¿Qué ha entusiasmado a lingüistas durante
varios siglos para investigar sus orígenes? ¡Éste artículo lo revela!

1. El idioma húngaro partenece a una
familia linguística pero no tiene pa-
rientes. Aunque la mayoría de los
académicos están de acuerdo en que
nuestro idioma pertenece a la familia
lingüística finno-úrica, ni siquiera
hay un idioma con el que podamos
entendernos mutuamente, incluso a
un nivel básico. Los idiomas vogul y
osztyák, que son hablados por unas
minorías que viven en Rusia, tienen
la mayor similitud con el idioma hún-
garo, pero no podemos comunicarnos
con ellos en nuestra lengua materna.

Esto no es sorprendente teniendo en cuenta que, según los investigadores, el hún-
garo se convirtió en un idioma separado hace unos 3.000 años y desde entonces
se ha desarrollado independientemente de los otros idiomas urálicos. Es intere-
sante señalar que, si estas afirmaciones son correctas, significan, por ejemplo, que
nuestro idioma es aún más ancestral que el latín.

La familia de idiomas finno-úrica incluye solo tres idiomas que son los idiomas oficia-
les de un país, pero en la rama úrica solo el húngaro da un idioma a un país, ya que los
idiomas estonio y finlandés representan la rama finlandesa-pérmica de la familia. Sin
embargo, el húngaro también es el idioma no indoeuropeo más utilizado en Europa.
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2. Az anyanyelvi beszélők számát te-
kintve a világ 78. legbeszéltebb
nyelve és olyan nyelveket követ a
ranglistán, mint a kazah, a Ruandá-
ban beszélt kinyarwanda, a Dél-Afri-
kában hivatalos zulu vagy az Indiá-
ban beszélt deccan. Körülbelül 15
millió ember beszéli a világon, ebből
nagyjából 9,5 millió Magyarországon
és további 3,5 millió a Kárpát-me-
dencében. Európán kívül a becslések
szerint közel 2 millió a magyar anya-
nyelvűek száma, ebből 1,8 millió az
amerikai kontinensen él.

A magyar nyelv 183� óta hivatalos nyelv Magyarországon, 18�� óta pedig az ország
kizárólagos hivatalos nyelve. A magyar ezen kívül hivatalos nyelv a szerb Vajdaság
Autonóm Tartományban, Szlovéniában, Ausztriában és az Európai Unióban is.

3. Nem az igeidők miatt nehéz. Más, gyakran tanult nyelvekből kiindulva hatalmas
felüdülésként hathat, mikor meghalljuk, a magyarban csak két igazi igeidő van, a
jelen és a múlt. A jövő idő analitikus módon képzett és a fog segédige igazából a fog
igéből alakult ki, így morfológiai szempontból nem indokolt külön igeidőként ke-
zelni. Bár korábban léteztek más igeidők is, mára már kikoptak a nyelvből.

Ezen kívül nagy könnyebbséget jelenthet a nyelvtanulóknak, hogy a magyarban
nem létezik nyelvtani nem sem, illetve a szórend sem kötött, bizonyos szabályok
betartása mellett szinte bármilyen sorrendben felépíthetjük mondandónkat.

Akkor mi benne olyan nagy ördöngösség? A magyar agglutináló nyelv, ami azt je-
lenti, hogy a szavak jelentését elsősorban a szóalakok megváltoztatásával állítja
elő úgy, hogy azokhoz toldalékokat kapcsol. Ezen kívül míg a nagyobb nyugati nyel-
vek közül a legtöbb maximum 7 magánhangzót használ, a magyar 1�-gyel rendel-
kezik és a két- és háromjegyű mássalhangzók miatt jelentősen több fonémát tar-
talmaz, mint a legtöbb európai nyelv. Végül, de nem utolsó sorban a toldalékolás-
nál fontos szerepet játszik a magánhangzóharmónia, amelyet nehéz lehet autenti-
kusan elsajátítani, ha az ember felnőtt korban tanulja a nyelvet.

�. A magyar nyelv különlegessége rendkívüli tömörítőképessége. Ez azt jelenti,
hogy egy-egy szóval akár egész mondatnyi tartalmat is képesek vagyunk kifejezni.
Eldöntendő kérdésekre idekötőkkel is válaszolhatunk anélkül, hogy a jelentés sé-
rülne. Az ilyen módú rövid válaszadás lehetősége más nyelvekre nem jellemző.
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2. Es el 78º idioma más hablado en el mundo en términos de número de ha-
blantes nativos, alrededor de idiomas como el kazajo, el kinyarwanda que se
habla en Ruanda, el zulú de Sudáfrica o el deccan que se habla en la India. Apro-
ximadamente 15 millones de personas lo hablan en el mundo, de los cuales
cerca de 9.5 millones están en Hungría y unos 3.5 millones en la cuenca de los
Cárpatos. Fuera de Europa, el número de hablantes nativos de húngaro se esti-
ma en casi 2 millones, de los cuales 1,8 millones viven en el continente ameri-
cano.

El húngaro ha sido un idioma oficial en Hungría desde 183�, y el idioma oficial
exclusivo del país desde 18��. El húngaro es asimismo un idioma oficial en la pro-
vincia autónoma serbia de Vojvodina, también en Eslovenia, Austria y la Unión Eu-
ropea.

3. No es en los tiempos verbales donde radica la dificultad de su aprendizaje. A
partir de otros idiomas, a menudo aprendidos, puede actuar como un gran alivio
cuando escuchamos que solo hay dos tiempos verbales reales en húngaro, el pre-
sente y el pasado. El tiempo futuro es analíticamente formado y el verbo auxiliar
’fog’ realmente evolucionó del verbo ’fog’, por lo que no está justificado morfológi-
camente tratarlo como un tiempo verbal separado. Aunque hubo otros tiempos en
el pasado, esos ya desaparecieron del idioma.

Además, puede ser una ventaja para los estudiantes de idiomas que no hayan gé-
neros gramaticales en húngaro, y que el orden de las palabras no sea fijo; por en-
de, siguiendo ciertas reglas, podemos construir lo que tenemos que decir en casi
cualquier orden.

Entonces, ¿qué tiene de dificultad? El húngaro es un idioma de aglutinación, lo
que significa que produce el significado principalmente al cambiar las formas de
las palabras al agregarles sufijos. Además, mientras que la mayoría de los idio-
mas occidentales más grandes usan hasta 7 vocales, el húngaro tiene 1� y con-
tiene significativamente más fonemas que la mayoría de los idiomas europeos
debido a las letras dobles y triples. Por último, pero no menos importante, la ar-
monía vocálica desempeña un papel importante en añadir los sufijos, lo cual pue-
de ser difícil de aprender de manera intuitiva si uno adquiere el idioma en la edad
adulta.

�. La característica especial del idioma húngaro es su extraordinaria compresi-
bilidad. Esto significa que podemos expresar una oración plena de contenido en
una sola palabra. También podemos responder preguntas cerradas con los pre-
verbios sin dañar el sentido. La posibilidad de dar una respuesta corta de esta ma-
nera no es típica de otros idiomas.
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Képalkotó képessége ugyancsak páratlanul gazdag. Ragozásával, mozzanatos, gya-
korító, műveltető, ható igéjével, illetve igekötőink hozzáadásával a jelentések kö-
zötti apró árnyalatok érzékeltetésére is alkalmas, de az egy tőből képzett jelentések
gazdagsága szempontjából is kiemelkedik a világ többi nyelve közül.

5. A magyar nyelvben a családnév szerepel elöl és a keresztnév hátul. Bár hajla-
mosak vagyunk azt hinni, hogy csak a mi nyelvünkben ez a sorrend, Magyaror-
szágon kívül Kína, Japán, Észak- és Dél-Korea, Szingapúr, Tajvan és Vietnám is így
használja hivatalosan, ezért keleti névsorrendként szokás rá utalni. Érdekes kie-
melni, hogy a keleti névsorrend, a középkorban még Európa-szerte általános volt,
így sok helyen találkozhatunk ezzel a struktúrával emlékműveken és sírköveken.

�. A magyar szótárakban nem az ige főnévi alakja szerepel, mint a legtöbb nyelv
esetében. Aki sokat szótárazik, azt nem éri meglepetésként, hogy nálunk az egyes
szám harmadik személyű igealak szerepel a szócikkek elején. Ez azért fontos, mert
ez árulja el nekünk, hogy az ige ikes vagy iktelen, mely információ elengedhetet-
len annak helyes ragozásához.

7. A magyar nyelv legrégibb emlékei között szerepel egy kőbevésett magyar ro-
vásírás, amelyet az észak-amerikai újfundlandi Yarmout öblénél találtak. Ezt az
Amerika első felfedezőiről dokumentált feliratot 992-ben készítette egy Tyrkirként
említett férfi. Az izlandi nyelvben a „Tyrkir” a „Turk” megfelelője, amelyet külön-
böző források egyértelműen a magyarok jelölésére használtak.
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Sus capacidades de crear imágenes también son incomparablemente ricas. Con su
conjugación, modificadores de momento, cultivadores, efectivos, y la adición de
preverbios, también es adecuado para transmitir pequeños matices entre signifi-
cados y se destaca de otros idiomas del mundo en términos de la riqueza de sig-
nificados que se puede formar de una palabra base.

5. En húngaro, el apellido aparece en el frente y el primer nombre en la parte pos-
terior. Aunque tendemos a creer que este orden solo se usa en nuestro idioma,
además de Hungría, en China, Japón, Corea del Norte y Corea del Sur, Singapur,
Taiwán y Vietnam también lo usan oficialmente así, por lo que es habitual referir-
se a él como un orden de nombres orientales. Es interesante observar que la no-
menclatura oriental, en la Edad Media, todavía era común en toda Europa, por lo
que podemos encontrar esta estructura en monumentos y lápidas en muchos lu-
gares.

�. Los diccionarios húngaros no incluyen la forma nominal de los verbos, al con-
trario del caso de la mayoría de los idiomas. A cualquiera que usa a menudo los dic-
cionarios no le sorprende que en nuestro caso cada entrada tenga una forma ver-
bal en tercera persona. Esto es importante porque nos dice si el verbo es con o sin
’-ik’, qué información es esencial para la correcta conjugación del verbo.

7. Una de las reliquias más antiguas de la lengua húngara es una escritura rúni-
ca húngara grabada en piedra que se encuentra en la bahía de Yarmout en Terra-
nova, América del Norte. Esta inscripción documentada de los primeros explora-
dores de Estados Unidos fue hecha en el año 992 por un hombre llamado Tyrkirk.
En islandés, ’Tyrkir’ es el equivalente de ’turco’, que varias fuentes han utilizado
claramente para denostar a los húngaros.
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8. Tökéletesen alkalmas ütemhangsúlyos versek alkotására. Ez azt jelenti, hogy az
ókorban előszeretettel használt versmérték könnyen fordítható magyarra, sőt, volt,
aki azzal a merész kijelentéssel is élt, hogy ez az egyetlen nyelv, amelyre ógörög
verseket fordítani érdemes. Azt, hogy mennyire gyakori ez az ütem nyelvünkben,
az is mutatja, hogy a magyar népdalok közül is sok erre épül.

Ebből pedig rögtön következik, hogy a magyar egy kimondottan dallamos nyelv,
amit Giuseppe Mezzofanti bíboros is megerősített. Volt összehasonlítási alapja, hi-
szem a legenda szerint 58 nyelven írt és 103 nyelven beszélt és mégis a magyart so-
rolta a harmadik helyre Ludwig August Frankl költőnek írt levelében: „Tudja, me-
lyik nyelvet tartom az olasz és görög után minden más nyelv előtt leginkább dal-
lamosnak és a verselés szempontjából a leginkább fejlődésre képesnek? A ma-
gyart. Ügyeljen, mert egy feltündöklő költői lángész még igazolni fogja nézetemet.
A magyarok, úgy látszik, még nem is tudják, micsoda kincs lakozik nyelvükben.”

9. A magyar nyelv 68% ősi etimont tartalmaz. Ezt a Sorbonne Egyetem kutatói bi-
zonyították egy számítógépes összehasonlító kísérlet segítségével, mely során azt
kutatták, hogy melyik nyelv őrzött meg legtöbbet az ősműveltség elemeiből, ami-
ket ős-etimonokban számoltak. Összehasonlításként a mai angol nyelv �% eti-
mont, a héber 5% etimon, a tibeti szanszkrit pedig 12% etimont tartalmaz. A mai
magyarban összesen 800-100 olyan szó található, amely az alapnyelvünkben gyö-
kerezik, többségük természeti jelenségeket és egyszerű tárgyakat jelöl.

10. A leghosszabb magyar szó 44 betűből áll. Ez a megszentségteleníthetetlensé-
geskedéseitekért, mely bár biztos, hogy nem fog gyakran szembe jönni veletek ol-
vasmányaitok során, sőt, más nyelvekre szinte lefordíthatatlan, jó bizonyítéka an-
nak, hogy nyelvünk toldalékolási rendszere mennyire összetett. Ugyan könnyű-
szerrel készíthetők ehhez hasonló, a végtelenségig toldalékolt szavak, érdemes ész-
ben tartani, hogy minél hosszabbá alakul így egy szó, annál kevésbé lesz felfog-
ható értelme.
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8. Es perfecto para componer poemas rítmicos. Esto significa que la medida de la
poesía utilizada en la antigüedad se puede traducir fácilmente al húngaro, de he-
cho, fue entonces cuando se hizo la audaz declaración de que es el único idioma
al que vale la pena traducir los poemas griegos antiguos. La frecuencia de este rit-
mo en nuestro idioma también se demuestra por el hecho de que muchas de las
canciones populares húngaras se basan en esto.

De este hecho inmediatamente se deduce que el húngaro es un idioma melódico,
lo que fue confirmado por el cardenal Giuseppe Mezzofanti. Había una base am-
plia para la comparación, ya que según la leyenda, escribió en 58 idiomas y habló
103 idiomas. Él clasificó al húngaro en el tercer lugar en su carta al poeta Ludwig
August Frankl: „¿Sabe qué idioma considero el más melódico y más evolutivo en
términos de poesía después de todos los demás italianos y griegos? El húngaro.
Cuidado, porque un llamativo lanzallamas poético aún justificará mi punto de vis-
ta. Los húngaros, al parecer, ni siquiera saben qué tipo de tesoro vive en su idioma.”

9. El idioma húngaro contiene 68% de etymon antiguo. Los investigadores de la
Universidad de la Sorbona demostraron esto utilizando un experimento compa-
rativo realizado a computadora para descubrir qué idioma conservaba la mayor
parte de los elementos de la cultura antigua que se computaban en los antiguos
etymons. En comparación, el idioma inglés de hoy contiene �% de etymon, el he-
breo 5% de etymon y sánscrito tibetano 12% de etymon. En el húngaro de hoy hay
un total de 800-100 palabras que están enraizadas en nuestro lenguaje antiguo, la
mayoría de las que denotan fenómenos naturales y objetos simples.

10. La palabra húngara más larga consta de 44 letras. Ésta es ’megszentségtelenít-
hetetlenségeskedéseitekért’, que, si bien es cierto que no la encontrarán con fre-
cuencia en sus lecturas, y de hecho es casi imposible de traducir a otros idiomas,
es una buena prueba de la complejidad de nuestro sistema de sufijos lingüísticos.
Aunque es fácil hacer palabras como esta, agregadas indefinidamente, vale la pe-
na tener en cuenta que cuanto más sufijos tiene una palabra, es más difícil descri-
frar su significado.
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Besenyi Zsuzsi:
A magyar nyelvtanítás története Córdobában

„Tiszteld a múltat, hogy érthesd a jelent, és munkálkodhass a jövőn!”
(Széchenyi István)

A Córdobai Magyar Kör több mint �0 éve alakult meg mint közösség. Szerettek összejön-
ni, finom magyaros ételeket enni, és hagyományokat őrizni. Múltak az évek és a fiata-
labb generációk már beleilleszkedtek a helyi argentin életbe és természetes lett számuk-
ra a spanyol nyelv használata. Így a magyar nyelv csak az idősebbek között maradt meg.

1992-ben Bánáti Gábor Argentínába jött córdobai feleségével Sorkin Gabival, akit Ma-
gyarországon ismert meg és Dana lányuk 199�-ben már itt, Córdobában született. Bá-
náti Gábor ipari formatervező volt Budapesten, Magyarországon. Hamarosan átvette a
Córdobai Magyar Kör elnökségét és fontos célukká tűzték ki a magyar nyelv tanítását.
Ennek érdekében megírták a kisérléti jegyzetet, az „Itt magyarul beszélnek” tanfüzetet,
amiből tanítottak. Különböző leckékre volt bontva, párbeszédekkel, külön készített szó-
kinccsel. Ez kimondottan külföldieknek készült arra, hogy megtanulják a magyar nyel-
vet a Nemzetközi Előkészítő Intézetben. Például egy órán előfordult, hogy elmagya-
rázták a különbséget a „tudom” és „tudok” szavak között. Itt Gabi angol nyelvtanítási tu-
dásával hozzájárult a nehéz ragozások megértéséhez. Kettesben vették át ezt a nagy
felelősséget, hogy türelemmel és szeretettel tanítsák a nyelv különlegességeit. A diákok
rendkívül lelkesen vettek részt az órákon és uzsonnával fejezték be az összejöveteleket.
Gábor friss magyar szavakat hozott a közöségbe, amiket akkoriban a diákok nem is-
mertek, hiszen a nyelv változott az idővel. A magyar nyelv, amelyet nagyszüleink és
szüleink őriztek és beszéltek más kifejezéseket tartalmazott. Azonban egy pár évre rá
Gábor visszament Magyarországra.
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Susie Besenyi:
La historia de la enseñanza del idioma húngaro en Córdoba

“Respeta el pasado para que puedas entender el presente y trabajar en el futuro.”
(István Széchenyi)

La colectividad húngara de Córdoba se estableció hace ya más de �0 años. Les encan-
taba reunirse, comer deliciosa comida húngara y preservar su tradición. Fueron trans-
curriendo los años y las generaciones más jóvenes ya se han sumergido en el entorno
argentino y, por lo tanto, el idioma húngaro solo se mantuvo entre algunos adultos.

En 1992, Gábor Bánáti llegó a Argentina con la cordobesa Sorkin Gabi, a quien cono-
ció en Hungría y su hija Dana quien nació en 199� ya aquí en Córdoba. Gábor Bánáti
fue diseñador industrial en Budapest, Hungría. Pronto asumió la presidencia del Círculo
Húngaro en Córdoba, y uno de sus objetivos importantes era enseñar el idioma hún-
garo. “Aquí hablan húngaro”fue el libro de texto con el que enseñaron. Tenía asignada
diferentes lecciones, con diálogos en pareja. Esto fue preparado para que los extranje-
ros aprendan el idioma húngaro en el Instituto Internacional Preparatorio. En una cla-
se para dar un ejemplo ejemplo, surgió la duda: ¿Cuál es la diferencia entre “Yo sé” y “Yo
puedo”? Y aquí Gabi, con su conocimiento de la enseñanza del inglés, contribuyó a su
comprensión desde otra perspectiva. Los dos asumieron esta gran responsabilidad de
enseñar el idioma con paciencia y amor. Los estudiantes disfrutaron las clases con mu-
cho entusiasmo, luego terminaron las reuniones con un refrigerio y una rica torta de
chocolate preparada por Gaby. Gábor trajo nuevas palabras húngaras a la comunidad
que los estudiantes no conocían en ese momento, ya que el idioma cambió con el tiem-
po. El idioma húngaro, que nuestros abuelos y padres preservaron y hablaron, contri-
buyó en otros términos. Gábor regresó a Hungría unos años después a Húngría.
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Múltak az évek és 2015-ben a Körösi Csoma Sándor Program által a Córdobai Magyar
Kör először kapta meg azt a lehetőséget, hogy 5-� hónapig ösztöndíjas legyen köztünk
és így a magyar nyelvtanítás ismét fontos céllá vált Córdobában. Köszönjük Hartmann
Máriának, Püski Zsuzsinak, Paár Eszternek, Fehér Olgának, Bába Hajninak és Molnár
Juditnak és persze a magyar államnak, mely sok programmal támogatja a diaszpórában
élő magyarokat.

Azóta nagyon sokan érdeklődtek a magyar álampolgárság iránt. Kovács Andrással
együtt tanítottuk őket a fogadalomtételre, és ez a lehetőség ismét felélesztette a magyar
nyelvtanítást. Hihetetlen volt látni a kör feltámadását. Vagy a székházunkban, vagy Ko-
vács András házában két csoportban, egyik a nappalijában, a másik a konyhában tanult.
Az András által nagyon ügyesen készített táblákon magyaráztuk együtt a magyar nyelv
különlegeségeit.

Teljesen véletlenül, Lányi Mátyás gyermekkori családi jóbarátommal összetalálkoz-
tunk Córdobában és együtt is nagy lelkesedéssel gondolkoztunk, hogy hogy járuljunk
hozzá az itteni Córdobai Magyar Kör életéhez.

2018. április 22-én a fiatalok, akik a Rákóczi Szövetség ösztöndíj programra jelentkez-
tek, nagy lelkesedéssel érdeklődtek a nyelvtanulás iránt. Miskolczi Dórát, Mátyás édes-
anyát kértük meg, hogy a lelkes fiatalokat tanítsa. 19 diák jött össze a klubban egy
egész délutánt betöltő órára.

Benedek Zsuzsi azóta többször is meg lett hívva Córdobába előadásokat tartani a ma-
gyar nyelvről. Vidám és érdekes módon ébresztette fel az érdeklődést a magyar nyelv
tanulása iránt.

2019 februárjában részt vehetettem a II. Hétvégi Magyar Iskolák Találkozóján Buda-
pesten, és egy új kihívással tértem vissza: egy diaszpóra iskola tanulótábor szervezé-
se volt a célom Dél-Amerikában. Ez a találkozó azért volt fontos, mert 27 különböző or-
szágból érkezett tanárokkal találkozhattam és a legfontosabb cél az volt, hogy a magyar
nyelvtanítást népszerűsítsük a közöségünkben. Megható látni, hogy az egész világon
élünk és büszkék vagyunk magyarságunkra.
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Después de muchos años en 2015, el Círculo Húngaro de Córdoba recibió la gran opor-
tunidad por primera vez de recibir una becaria por � meses a través del programa Kö-
rösi Csoma, otorgado por el gobierno húngaro, con el fin de enseñar y mantener viva
la cultura magyar en la Diáspora.

Muchos estaban interesados en la ciudadanía húngara. Junto con András Kovács, nos
pusimos a enseñar a todos los interesados y esto despertó nuevamente la enseñanza
del idioma húngaro. Fue increíble ver la resurrección del círculo. Ya sea en nuestra se-
de o en la casa de András Kovács, donde los separamos en dos grupos, uno en su sala
de estar y el otro en la cocina. András muy hábilmente hizo las láminas, con las que ex-
plicábámos las peculiaridades del idioma húngaro.

Por las casualidades de la vida, un día me encuentro con Mátyás Lányi en el centro de
la ciudad. De niños nuestros padres fueron muy buenos amigos y juntos pensamos
con gran entusiasmo contribuir a la vida del círculo húngaro en Córdoba.

El 22 de abril de 2018, los jóvenes que solicitaron el Programa de Becas de la Asocia-
ción Rákoczi se entusiasmaron mucho con el aprendizaje de idiomas. Le pedimos a
Dora Miscolczi, la madre de Mátyás, que enseñara a los jóvenes entusiastas. 19 estu-
diantes se reunieron en el club para una clase completa de toda una tarde.

Zsuzsi Benedek fue invitada varias veces a Córdoba para dar conferencias sobre el
idioma húngaro. Con su alegría, entusiasmo y pasión por el idioma despertó rápida-
mente el interés por aprender el idioma húngaro.

En febrero de 2019, pude asistir a la Segunda reunión de Escuelas de Fin de Semana
Húngara en Budapest, y regresé con un nuevo desafío: organizar un campamento de es-
tudiantes de la Diáspora en América del Sur. Esta reunión fue importante porque pu-
de reunirme con docentes de 27 países diferentes y el objetivo más importante es con-
tinuar enseñando húngaro en nuestra comunidad. Emociona ver que en todo el mun-
do hay húngaros orgullosos de cuidar nuestra cultura milenaria.



Córdobai Magyar Hírlap 2020. augusztus

7�

Máthé Lacival együtt próbáltunk szisztematikusan órát tartani az egész év során. Laci,
mint egyetemi tanár az idősebbekkel foglalkozott, én pedig a gyerekek tanítását vállaltam.

2019 áprilisában Benedek Zsuzsi egy különleges magyarórát tartott húsvétra. Tipikus
córdobai ’pata’-t ebédeltünk, kekszet sütöttünk, fagyiztunk és népi játékokat is ját-
szottunk. De jó volt együtt lenni! Mindig nagyon hálásak vagyunk, amikor Zsuzsi eljön
Córdobába és felébreszti a magyar nyelv iránti érdeklődést közöségünkben.

A magyarórák alatt bemutatkoztunk, számoltunk együtt, játszottunk, énekeltünk! A
szülők is jelen voltak, mindenki tanult magyarul! Utána uzsonna és íjászat volt a nagy
újdonság Csöme Karcsi ötletére.

Egy nagyon különleges év végi programmal fejeztük be az évet. Mézeskalács-díszítés,
szaloncukor-csomagolás, Lajtaváry Benedek Zsuzsival, Danival, Máthé Zsuzsival, Ko-
vács Andrással, Lányi Mátyással, Emmával és Lalival előadtunk egy Betlehemes mű-
sort! Karácsonyi énekeket gyakoroltunk és a szókincsünket is bővítettük. Vacsora után
country zene műsor volt az esemény csúcspontja! Nagyon jó hangulatban énekeltünk,
táncoltunk! Köszönjük a remek hangulatot Zsuzsi és Dani! Olyan jó együtt lenni és ma-
gyarságunkat megosztani!

Idén, 2020-ban új kihívással kell szembe néznünk. A karantén miatt nem jöhetünk
össze személyesen, hogy együtt tanuljunk. Emiatt virtuális tanitásra került sor. Molnár
Judit ösztöndíjasunk lelkesedésével és tudásával támogatta a tanulást és rögtön neki
is álltunk a magyar nyelvtanítás megszervezésének, 3 változatos csoportban Zoom se-
gítségével. Ő vállalta a felnőtteket, én pedig a gyerekeket és fiatalokat.

Márciusban kezdtünk neki a magyar nyelvtanításnak. Minden egyes találkozó egy nagy
öröm számunkra. Vidám hozzáállással éneklünk, népmeséket hallgatunk, párbeszéde-
ket gyakorlunk és így a távolság is csökken. A fiatalokkal földrajzot tanulunk, kettős iden-
titást építünk a térképen feltüntetve a magyar nagyszülők és ősök származási helyeit.

Bízunk abban, hogy a magyar nyelv tovább fog gyarapodni közösségünkben. Nincs
még egy olyan nyelv, mint a magyar, hiszem nincs szebb a mi anyanyelvünknél. A ma-
gyar állampolgárságnak köszönhetően mi is hozzájárulunk a nyelv megmaradásához
a fiatalok generációjában az egész világon.

Nyelvében él a nemzet. Éljen a magyarság Córdobában!
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Junto con Máthe Laci, tratamos de mantener una clase sistemática durante todo el año.
Como profesor universitario, Laci se ocupó de los jóvenes, y yo me comprometí a en-
señar a los niños.

En abril de 2019 nos volvió a visitar Zsuzsi Benedek y fue un acontecimiento muy es-
pecial, ya que no solo nos dio una clase especial de húngaro sino también pudimos el
tradicional “locsolás” de Pascua. Tuvimos un almuerzo típico de pata cordobesa, rea-
lizamos galletas horneadas, comimos helado y también hubo juegos populares ¡Qué
lindo es estar juntos!

Nos presentamos, jugamos, cantamos. Los padres también estuvieron presentes, y así
todos aprendieron húngaro. Posteriormente, una rica merienda y arquería fue la gran
novedad gracias a la iniciativa de Csöme Karcsi.

Terminó el año con un programa de fin de año muy especial. Decoración de pan de jen-
gibre, empaque de caramelos de Navidad y preparamos un pesebre viviente con Benedek
Zsuzsi y Dani Lajtaváry, Zsuzsi Máthe, András Kovács, Lányi Mátyás, Emma y Lali, Practi-
camos villancicos y expandimos nuestro vocabulario, Y después de la cena, un espectá-
culo de música country fue lo más destacado. Cantamos y bailamos con muy buen humor.

Este año, 2020, estamos llamados a un nuevo desafío. Debido a la cuarentena por la
pandemia del COVID-19, no podemos reunirnos. Debido a esto, tuvo lugar la ense-
ñanza virtual. Con la becaria Judit Molnár su entusiasmo y conocimiento, nos pusi-
mos enseguida a organizar la enseñanza de la lengua húngara, en 3 grupos diferentes
por zoom. Ella se hizo cargo de los adultos y yo de los niños y jóvenes.

Y las clases comenzaron por primera vez desde marzo. Cada reunión es un gran placer
para nosotros. Con una actitud alegre, cantamos, escuchamos cuentos populares, en-
tablamos diálogos y las distancias se reducen. Con los jóvenes estamos estudiando ge-
ografía, construyendo la doble identidad, argentino húngara, ubicando en el mapa la
ciudad de origen de sus abuelos y antepasados húngaros.

Confiando en que el interés por el aprendizaje del idioma húngaro continuará cre-
ciendo en nuestra comunidad, porque no hay idioma más bello e interesante que el
húngaro, y nos atrevemos a establecerlo que la nación vive en el idioma.

Larga vida a los húngaros en Córdoba.
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Nagy Magyar Kvíz 4.
1. Hány ember beszél magyarul a világon?
A) Kb. 9 millióan.
B) Kb. 12 millióan.
C) Kb. 15 millióan.
D) Kb. 19 millióan.

2. Melyik Magyarország leghosszabb folyója?
A) Dráva.
B) Duna.
C) Maros.
D) Tisza.

3. Hol található a legnagyobb számú magyar emigráns közösség?
A) Brazíliában.
B) Ausztráliában.
C) Németországban.
D) Az Egyesült Államokban.

�. Melyik költőnk nem Erdély területén született?
A) Arany János.
B) Kosztolányi Dezső.
C) Wass Albert.
D) Ady Endre.

5. Mi van a magyar kocsik rendszámán?
A) 3 betű és 3 szám.
B) � betű és 3 szám.
C) 3 betű és 2 szám.
D) � betű és � szám.

�. Mi az a madártej?
A) Egy jellegzetes virág.
B) A köd szinonimája.
C) Egy desszert.
D) Egy gyümölcs.

7. Miből készült 255 méteres fűzérrel nyertünk világrekordot 200�-ban?
A) Paprika.
B) Fokhagyma.
C) Vöröshagyma.
D) Bodza.

8. Melyik címet nem nyerte el Puskás Ferenc?
A) A XX. század legjobb góllövője.
B) Olimpiai bajnok.
C) Európa legjobb góllövője.
D) Világbajnoki aranyérmes.
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Gran Quiz Húngaro 4
1. ¿Cuántas personas hablan húngaro en el mundo?
A) Cerca de 9 millones.
B) Cerca de 12 millones.
C) Cerca de 15 millones.
D) Cerca de 19 millones.

2. ¿Cuál es el río más largo de Hungría?
A) Dráva.
B) Duna.
C) Maros.
D) Tisza.

3. ¿Dónde se puede encontrar el mayor número de húngaros emigrados?
A) En Brasil.
B) En Australia.
C) En Alemania.
D) En los Estados Unidos.

�. ¿Cuál de nuestros poetas no nació en Transilvania?
A) János Arany.
B) Dezső Kosztolányi.
C) Albert Wass.
D) Endre Ady.

5. ¿Qué se puede ver en las placas de los automóviles húngaros?
A) 3 letras y 3 números.
B) � letras y 3 números.
C) 3 letras y 2 números.
D) � letras y � números.

�. ¿Qué es la “leche de ave” (madártej)?
A) Una flor típica.
B) El sinónimo de niebla.
C) Un postre.
D) Una fruta.

7. ¿Qué nos hizo ganar un récord mundial en 200� con una guirnalda de 255 metros?
A) Paprika.
B) Ajo.
C) Cebolla.
D) Flor de sauco.

8. ¿Qué título no ganó Ferenc Puskás?
A) Mejor goleador del siglo XX.
B) Campeón olímpico.
C) El mejor goleador de Europa.
D) Medallista de oro del campeonato mundial.
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9. Mit jelent a szólás „Nem esik messze az alma a fájától”?
A) A gyerek hasonlít a szüleire.
B) Hazánkba mindig visszahúz a szívünk.
C) Nem lehet nagy változást elérni.
D) Az élet főbb fázisai ismétlődnek.

10. Kik választanak párt a Tavaszi szél című népdalban?
A) Minden leány.
B) Minden szerelmes szív.
C) Minden cica.
D) Minden madár.

11. Miből készül a Dobos torta teteje?
A) Méz.
B) Égetett cukor.
C) Tejszín.
D) Ánizs.

12. Kit neveznek a számítógép-tudomány megteremtőjének?
A) Neumann János.
B) Eötvös Loránd.
C) Ganz Ábrahám.
D) Kandó Kálmán.

13. Milyen vásárairól híres a Vörösmarthy tér?
A) Karácsonyi.
B) Fűszer.
C) Divat.
D) Kisállat.

1�. Mit csinál az aki piszmog?
A) Hazudik.
B) Lassan végzi a dolgát.
C) Halkan beszél.
D) Tüsszent.

15. Melyik uralkodó ház nem adott királyt Magyarországnak?
A) Árpád-ház.
B) Anjou-ház.
C) Habsburg-ház.
D) Stuart-ház.

1C,2D,3D,�B,5A,�C,7B,8D,9A,10D,11B,12A,13A,1�B,15D
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9. ¿Qué significa el dicho “La manzana no cae lejos del árbol”?
A) El niño es como sus padres.
B) Siempre extrañamos nuestro país de origen.
C) Es imposible hacer una gran diferencia.
D) Las fases de la vida se repiten.

10. ¿Quién elige una pareja en la canción popular Tavaszi Szél?
A) Cada chica.
B) Todos los corazones enamorados.
C) Cada gato.
D) Cada pájaro.

11. ¿De qué está hecha la parte superior de la torta Dobos?
A) Miel.
B) Azúcar quemada.
C) Crema de leche.
D) Anís.

12. ¿Quién se llama el creador de la informática?
A) János Neumann.
B) Loránd Eötvös.
C) Ábrahám Ganz.
D) Kálmán Kandó.

13. ¿Por qué tipo de mercado es famosa la Plaza Vörösmarthy?
A) De Navidad.
B) Especias.
C) Moda.
D) De mascotas.

1�. ¿Qué hace una persona que “piszmog”?
A) Mentir.
B) Hacer su trabajo lentamente.
C) Hablar en voz baja.
D) Estornudar.

15. ¿Qué casa real no le dio un rey a Hungría?
A) Casa de Árpád.
B) Casa de Anjou.
C) Casa de Habsburg.
D) Casa de Stuart.

1C,2D,3D,�B,5A,�C,7B,8D,9A,10D,11B,12A,13A,1�B,15D
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Mátyás és az anyóka (népmese)
Mátyás király vadászgatott egy rengeteg erdőben társaival. Délfelé járt az idő, készítet-
te a szakács az ebédet, de Mátyás az idő alatt úgy elcsámborgott, hogy eltévedt. Ráes-
teledett, de még mindig nem lelte barátait. Elfáradt, elcsigázódott, mikor megpillantott
egy pislogó fényt. No, oda már bemegy, megpihen éjszakára. Egy öreg anyóka lakott ott.
Beköszönt:
– Adjon Isten jó estét, édes öreganyám!
– Adjon Isten neked is, fiam! Mi járatban vagy?
– Eltévedtem. Vadásztam társaimmal, de sehogy nem találom őket.
– Édes fiam, a sötétben már úgysem találod meg őket, ha a világosban nem találtad. Itt
van ez a dikó, ezen megpihenhetsz reggelig. Vacsorát nem tudok neked adni... De vár-
jál csak, van egy tyúkom, azt levágom.
Levágta az anyóka a tyúkot, megkopasztotta, főzött belőle jó húslevest.
Megmelegedett Mátyás szíve, mikor eléje tette az anyóka a párolgó, finom levest. Meg-
olvasta, hány zsírszem gyöngyözik a leves tetején, és azt mondta:
– Tudod-e, anyóka, ki vagyok én? Bizony Mátyás király.
– Ó, fiam, ne haragudj rám, nem ismertelek meg, és királyhoz illően meg sem tisztel-
telek.
– Nagyon elégedett vagyok, anyókám, mert egyetlen tyúkodat is levágtad a vendégnek,
és megfőzted levesnek. Most annyi aranyat kapsz tőlem, ahány zsírcsepp gyöngyözik
a levesed tetején.
Elővette Mátyás király a pénzes zsákját, és híja nékül kiszámolta az asztalra az aranya-
kat.
No, erre betoppantak vadásztársai.
– Jaj, királyunk az egész erdőt bejártuk érted! Miért jöttél el ilyen messzire tőlünk? Na-
gyon aggódtunk érted.
Közben meglátták az asztalon a sok aranyat, megtudták, miért kapta az anyóka a gaz-
dag jutalmat.
„No – gondolta magában a kuktája –, majd főzök én a királyomnak olyan zsíros levest,
hogy nem győzi nekem az aranyakat olvasni a zsákjából.”
Hazamentek. A kuktája mindjárt másnap elkészítette a tyúkhúslevest, feltálalta. Má-
tyás király sejtette, honnan fúj a szél, hát méregbe gurult:
– Te kukta, elrontottad a levest, ehetetlen,
mert csurom zsír az egész. Többet nem le-
szel a kuktám, amerre akarsz, arra me-
hetsz!
Lekókadt fejjel hagyta ott a kukta a királyi
udvart. Sok aranyat akart, de nem kapott
semmit.
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Rey Matías y la anciana (cuento popular)
El Rey Matías cazaba en un inmenso bosque con sus camaradas. Era ya mediodía, el co-
cinero estaba preparando el almuerzo, pero Matías durante ese tiempo se fue tan lejos
que se perdió. La noche cayó sobre él, pero aún no pudo encontrar a sus amigos. Esta-
ba cansado, exasperado cuando vio una luz parpadeante. Se dirigió hacia allí para des-
cansar por la noche. Una anciana vivía allí.
La saluda:
“Dios te bendiga, dulce abuela.”
“Dios te bendiga, hijo. ¿Qué estás haciendo aquí?”
“Estoy perdido. Estaba cazando con mis camaradas, pero de ninguna manera puedo
encontrarlos.”
“Dulce hijo, de todos modos no los encontrarás en la oscuridad si no los encontraste con
la luz. Aquí está esta cama, puedes descansar en ella hasta la mañana. No puedo dar-
te la cena ... Pero espera, tengo una gallina, la mataré.”
La anciana mató la gallina, la desplumó y le preparó un buen caldo.
El corazón de Matías se calentó cuando la anciana puso la deliciosa sopa humeante fren-
te a él. Contó la cantidad de manchas de grasa en la parte superior de la sopa y dijo:
“¿Sabes abuela quién soy yo? La verdad es que soy el Rey Matías.”
“Oh, hijo mío, no te enfades conmigo, no te reconocí y no te respeté como rey.”
“Estoy muy contento, abuela, porque mataste incluso una de tus gallinas para el invi-
tado y preparaste la sopa. Ahora obtendrás tanto oro como gotas de grasa haya sobre
tu sopa.”
El Rey Matías sacó su bolsa de dinero y contó el oro sobre la mesa sin mezquinar.
En ese momento entraron sus amigos cazadores.
“¡Oh, nuestro Rey, atravesamos todo el bosque en busca de tí! ¿Por qué viniste tan le-
jos de nosotros? Estábamos muy preocupados por tí.”
Mientras tanto, vieron todo el oro sobre la mesa y llegaron a saber por qué la anciana
había recibido la recompensa.
“Bueno, pensó el cocinero para sí mismo, entonces cocinaré a mi Rey con tanta grasa
que no podrá evitar de vaciar el oro de su bolso.”
Se fueron a casa. Su cocinero hizo el caldo de pollo al día siguiente y lo sirvió. El Rey
Matías adivinó de dónde soplaba el viento, por lo que se enojó:
“Usted cocinero ha arruinado la sopa, no
es comestible porque es pura grasa. ¡Ya no
serás mi cocinero, puedes irte donde
quieras!”
Con la cabeza baja el cocinero dejó la cor-
te real. Quería mucho oro, pero no obtu-
vo nada.
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Magyar költészet Szekeres Szabolcs tolmácsolásában
Jó érzés, mikor az ember a magyar költészet kiemelkedő al-
kotásainak spanyol nyelvű fordításaira bukkan, hiszen ez azt
jelenti, hogy irodalmunk a tágabb világ olvasóit is megmoz-
gatja. Viszont amikor a közösség tagjai lépnek velem kap-
csolatba és ajánlják fel kedvenc verseiket vagy saját fordítá-
saikat, az még ennél is nagyobb örömmel tölt el. Ebben a hó-
napban Szekeres Szabolcs lépett velem kapcsolatba, hogy el-
mesélje, 19�8 és 19�2 közt az argentínai magyar kolónia tag-
ja volt és bár már visszaköltözött Budapestre, fontos része
életének a magyar kultúra spanyol nyelven való közvetítése
és szabadidejében műfordítással foglalkozik. A hírlap szá-
mára Ady fordításkötetének verseit ajánlotta fel, amelyek kö-
zül a következő oldalon találhattok egy igazán szívhezszólót.

Miután tovább beszélgettem Szabolccsal, kiderült, igen ér-
dekes életpályát járt be. 19�8-ban, hatéves korában érkezett
szüleivel Buenos Aires-be, ahol ifjúságát a magyar kolónia
határozta meg. Két évig járt a Plátanosi magyar apáca iskolá-
ba, később hétvégeit a cserkészettel és a Zrínyi Körben töl-
tötte. 19�2-ben New York-ba költözött, ahol a Columbia Egye-

temre járt. Egyik alapítója volt a ma is működő Arany János hétvégi magyar iskolának
és parancsnoka lett a fiú cserkészcsapatnak. Az egyetem elvégzését követően Wa-
shington DC-ben kapott állást a Dél-Amerikai Fejlesztési Bankban. 1977-ben saját ta-
nácsadó céget alapított ugyanott, amely főleg dél-amerikai országoknak dolgozott.

1990-ben a magyarországi rendszerváltást követően cé-
ge részt vett a magyar miniszterelnökség átszervezésé-
ben és az Állami Vagyonkezelő Részvénytársaság elnök-
vezérigazgatójaként irányította a Magyar Távközlési Vál-
lalat magánosítását. 199�-től Budapesten a pénzügyi
szektorban dolgozott. Családot alapított, két lánya és egy
fia született. 2001-ben elindította az erdélyi Mezőma-
daras – édesapja falujának – a fejlesztési programját.
2003 és 200� között az ENSZ Koszovói missziójában
dolgozott, majd pedig az Európai Bizottság főosztályve-
zetője volt Sevillaban. 2009-ben Brüsszelben telepedett
le és gazdasági tanácsadással foglalkozott, de 2011-ben
visszatért Budapestre, ahol továbbra is tanácsadással
foglalkozik.
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Poesía húngara interpretada por Szabolcs Szekeres
Se me llena el alma de alegría cuando me encuentro con tra-
ducciones al español de obras destacadas de la poesía húnga-
ra, ya que esto significa que nuestra literatura conmueve a los
lectores de todo el mundo. Sin embargo, cuando los miembros
de la comunidad me contactan y me ofrecen sus poemas favo-
ritos o sus propias traducciones, estoy aún más feliz. Este mes,
Szabolcs Szekeres se puso en contacto conmigo para decirme
que entre 19�8 y 19�2 fue miembro de la colonia húngara en
Argentina y aunque ya se volvió a Budapest, una parte impor-
tante de su vida sigue siendo la transmisión de la cultura hún-
gara en español y traduce literatura en su tiempo libre. Para la
revista, nos ofreció los poemas de su volumen de traducción de
Ady, del cual pude encontrar uno que me llegó al corazón.

Después de hablar más con Szabolcs, descubrí que tenía una
carrera muy interesante. En 19�8, a la edad de seis años, llegó
a Buenos Aires con sus padres, donde su juventud fue definida
por la colonia húngara. Asistió a la escuela de monjas húngaras

en Plátanos durante dos años, luego pasó sus fines de semana con el Scoutismo y en
el Círculo Zrínyi. En 19�2, se mudó a Nueva York, donde asistió a la Universidad de Co-
lumbia. Fue uno de los fundadores de la escuela húngara de fin de semana János Arany,
que todavía funciona hoy, y se convirtió en el jefe del equipo de Scout para mucha-
chos. Después de graduarse de la universidad, consiguió trabajo en el Banco Inter-
americano de Desarrollo en Washington DC. En 1977, fundó su propia firma de con-
sultoría allí, trabajando principalmente para países sudamericanos.

En 1990, después del cambio de régimen en Hungría, su
empresa participó en la reorganización de la Oficina del
Primer Ministro húngaro y gestionó la privatización de la
empresa húngara de telecomunicaciones como presiden-
te y CEO de la empresa estatal de gestión de activos. Des-
de 199� trabajó en el sector financiero en Budapest. Formó
una familia y tuvo dos hijas y un hijo. En 2001, impulsó el
plan de desarrollo de Mezőmadaras, el pueblo de su pa-
dre, en Transilvania. De 2003 a 200�, trabajó en la Misión
de la ONU en Kosovo y luego como Jefe de la Comisión Eu-
ropea en Sevilla. Se estableció en Bruselas en 2009 y tra-
bajó como consultor independiente, pero regresó a Buda-
pest en 2011, donde sigue ejerciendo la consultoría.
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Úgy döntöttem, a karantén által generált online üzem-
módba való átállást kihasználva felkérem Szabolcsot egy
irodalmi esten való részvételre, ahol saját Ady fordítá-
sait olvassa majd fel Magyarországról egy Zoom talál-
kozó keretein belül. Egy részről úgy gondolom, sokak ré-
gi barátot üdvözölnek majd személyében, akivel kelle-
mes lesz az újratalálkozás, mások az élettörténetéből
meríthetnek majd inspirációt, míg megint mások az iro-
dalmi művek két nyelven való megismerésében lelik
majd örömüket.

Fogadjátok szeretettel mind az itt megjelent versfordítá-
sát, mind pedig az augusztus 8-ára szervezett versfelolva-
só estet, melynek részleteit a következő oldalon találjátok.

Ady Endre: A föl-földobott kő

Föl-földobott kő, földedre hullva,
Kicsi országom, újra meg újra
Hazajön a fiad.

Messze tornyokat látogat sorba,
Szédül, elbusong s lehull a porba,
Amelyből vétetett.

Mindig elvágyik s nem menekülhet,
Magyar vágyakkal, melyek elülnek
S fölhorgadnak megint.

Tied vagyok én nagy haragomban,
Nagy hűtlenségben, szerelmes gondban
Szomoruan magyar.

Föl-fölhajtott kő, bús akaratlan,
Kicsi országom, példás alakban
Te orcádra ütök.

És, jaj, hiába mindenha szándék,
Százszor földobnál, én visszaszállnék,
Százszor is, végül is.
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Decidí aprovechar la transición al modo virtual genera-
do por la cuarentena para invitar a Szabolcs a una no-
che literaria donde leería las propias traducciones de
Ady desde Hungría como parte de una reunión de Zo-
om. Por un lado, creo que muchos darán la bienvenida a
un viejo amigo en su persona con quien tendrán una
reunión agradable, otros podrán inspirarse en sus histo-
rias de vida, mientras que otros disfrutarán aprendiendo
sobre obras literarias en dos idiomas.

Den una cálida bienvenida a la traducción de su traducción
del poema de Ady publicado aquí, como también a la no-
che de lectura del poema organizada para el 8 de agosto,
cuyos detalles se pueden encontrar en la página siguiente.

Endre Ady: La piedra lanzada al cielo

Como piedra lanzada al cielo que recae a tu suelo
regresa una y otra vez, pequeño país mío,
a su patria tu hijo.

Visita lejanas torres encantadas, una tras otra,
se marea, se entristece, y al polvo se postra,
del que ha provenido.

Siempre quisiera partir, pero no puede escaparse,
con húngaros deseos que parecen calmarse,
pero despiertan de nuevo.

Soy todo tuyo, en mi salvaje furia desenfrenada,
en mi infidelidad y preocupación enamorada,
tristemente húngaro.

Piedra lanzada al cielo, con triste involuntad,
te golpeo la cara en forma ejemplar,
pequeño país mío.

Y, ¡ay!, vanas son todas las resoluciones mías,
si cien veces me lanzaras, yo regresaría
cien veces, regresaría siempre.
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Nyelvtörők / Trabalenguas
Minden nyelvben vannak nyelvtörők, azaz olyan tréfás mondatok, amelyek kihívást
jelentenek még az anyanyelvi beszélők számára is, hiszen sok olyan hangot tartal-
maznak, amelyek képzésük helye szerint közel esnek egymáshoz, így ha gyorsan akar-
juk egymás után kimondani őket, könnyen beletörhet a nyelvünk. A nyelvtörő játék
célja az, hogy minél gyorsabban kell hibátlanul kimondani őket, ezzel gyakorolva a he-
lyes beszédet és kiejtést. Most arra invitállak titeket, próbáljátok meg az alábbi magyar
nyelvtörőket felolvasni, olyan gyorsan, amilyen gyorsan csak tudjátok!

Hay trabalenguas en cada idioma, es decir frases divertidas que desafían incluso a los ha-
blantes nativos, ya que contienen muchos sonidos que están cerca uno del otro según el
lugar donde están ubicados, por lo que si queremos decirlos uno tras otro, nuestra lengua
puede trabarse fácilmente. El objetivo del juego es pronunciarlas correctamente lo más
rápido posible, practicando así el habla y la pronunciación correctas de la lengua. ¡Aho-
ra les invito a intentar leer los siguientes trabalenguas húngaros tan rápido como puedan!

• Egyszer egy pici pocakos pocok pocakon pöckölt egy pici pocakos pockot, mire a po-
cakon pöckölt pici pocakos pocok pocakon pöckölte az pocakpöckölő pici pocakos
pocok pici pockát.

• Száz sasszem meg száz sasszem az sok száz sasszem.
• Jobb egy lúdnyak tíz tyúknyaknál.
• Nem lehet a Márta másé, mert a Márta már Tamásé.
• Te tetted-e e tettetett tettet, te tettetett tettek tettese, te!
• Jól járnak a molnárok mikor jó nyár jár rájok.
• Cserszömörcés sört szürcsöl Csörsz.
• Kőkapui kapukő, kapukőben laputő, laputőből lapu nő, lapus lesz a kőkapui kapukő.
• Egy tucat kupac kopasz kukac, meg még egy tucat kupac kopasz kukac, az két tucat ku-

pac kopasz kukac.
• Nem minden fajta szarka farka tarkabarka, csak a tarkabarka farkú szarkafajta farka

tarkabarka, mert ha minden fajta szarka farka tarkabarka volna, akkor minden szar-
kafajta tarkabarka-farkú szarkafajta volna.

• Az ibafai papnak fapipája van, ezért az ibafai papi pipa papi fapipa.
• Csepregi csikós itat a Tiszán, sárga selyem csengő cseng a csepregi csikós csinos csi-

kaja nyakán.
• Fekete bikapata kopog a fekete pepita patika köveken.
• A szamárnál szomorúbb Szemere sem szerzett hamarabb szamárfi szamarat szomo-

rú szamara számára, ezért sok szomorú szamárkönny szemerkélt a szamárnál szo-
morúbb Szemere szomorú szamara szeméből.

• Láttam szőrös hörcsögöt. Éppen szörpöt szörcsögött. Ha a hörcsög szörpöt szörcsög rá-
törnek a hörcsög görcsök.
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Útmutató a Córdobai Magyar Hírlapra történő regisztrációhoz

1. Írjátok be ezt a linket a böngészőbe (Google, Internet Explorer, Firefox):

http://tinyletter.com/CordobaiMagyarHirlap

2. Ennek kell megjelennie:

3. Írjátok be az e-mail címeteket és kattintsatok a „SUBSCRIBE” gombra.

�. Most a következő üzenet jelenik meg. Kattintsatok az 'I am not a robot' melletti
négyzetre, majd pedig a ’CONFIRM’ gombra.
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Guía para registrarse para la Revista Húngara de Córdoba

1. Ingresan esta enlace en su browser (Google, Internet Explorer, Firefox):

http://tinyletter.com/CordobaiMagyarHirlap

2. Debe aparecer esto:

3. Ingresan su correo electronico y hacen clic en ’SUBSCRIBE’.

�. Ahora aparece la mensaje siguiente. Por favor, hacen clic a lado de ’I am not a ro-
bot’ y hacen clic en ’CONFIRM’.
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5. Ezt az üzenetet fogjátok kapni:

�. Most keressétek meg az emailt, ami a beérkező leveleitek közé érkezett!

7. Lehet, hogy az e-mail a ’junk’ könyvtárban található, ha nem találjátok, ellenőriz-
zétek ott is!

8. Kattintsatok az emailben található kék sorra ’Subscribe me to Revista Húngara de
Córdoba’!

9. Ha mindent helyesen csináltatok, ide kell jutnotok:

10. Ha nem érkeztetek meg ide, az azt jelenti, hogy még nem fejezték be a folyamatot,
és nem kaptam meg az e-mail címeteket, így a magazin nem érkezik majd meg hoz-
zátok a következő hónapban.

* * *
Írjatok nekünk és kövessetek minket!

cordobaimagyarkor@gmail.com
Facebook: Centro Húngaro de Córdoba



Revista Húngara de Córdoba Agosto 2020

95

5. Van recibir esta mensaje:

�. Ahora, tienen que buscar la email que llego en su bandeja de entrada.

7. Existe la posibilidad de que el correo electrónico esté en su ’correo no deseado’, ¡por
favour controlen ahí!

8. Hacen clic en la linea azul ’Subscribe me to Revista Húngara de Córdoba’:

9. Si hiceron todo bien, deben llegar aqui:

10. Si no llegan aqui, significa que no han completado el proceso y que yo no habré re-
cibido su email y así la revista no les llegará el proximo mes.

* * *
¡Escríbennos y síguennos!

cordobaimagyarkor@gmail.com
Facebook: Centro Húngaro de Córdoba


